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1.1.  

Introducción: 

Expresando 

alegría 

(abhinandana) 

 

 

1.2. Saludando 

al Buddha 

(namaskàra) 

 

 

1.3. Tomar 

refugio 

(saraõàgamana) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.4.1.1. 

Refleccionando 

sobre la Joya 

Triple 
(tisaraõànussati) 
 

 

1.1.1. 

Sàdhu, Sàdhu, Sàddhu. 

 

 

 

 

 

1.2.1. 

Namo tassa bhagavato arahato 

sammàsambuddhassa. 

 

 

1.3.1 

Buddhaü saraõaü gacchàmi. 

Dhammaü saraõaü gacchàmi 

Sanghaü saraõaü gacchàmi 

 

1.3.2 Dutiyampi 

...Buddham saraõaü gacchàmi. 

...Dhammam saraõaü gacchàmi 

...Sanghaü saraõam gacchàmi 

 

1.3.3. Tatiyampi 

...Buddham saraõaü gacchàmi. 

...Dhammam saraõaü gacchàmi 

...Sanghaü saraõaü gacchàmi 

 

1.4.1.1. 

Iti pi so bhagavà arahaü 

sammàsambuddho,  vijjàcaraõa 

sampanno, sugato,  lokavidå,  

anuttaro purisadammasàrathã  

satthà devamanussànaü  

 buddho  bhagavà’ti. 

 

1.1.1. 

Bueno, bueno, bueno. 

 

 

 

 

 

1.2.1 

Homenaje a Él, el Afortunado, el Digno, el Completamente 

Despierto. 

 

 

1.3.1 

Busco refugio en el Buddha. 

Busco refugio en el Dhamma. 

Busco refugio en la Sangha. 

 

1.3.2 Por segunda vez 

...busco refugio en el Buddha. 

...busco refugio en el Dhamma. 

...busco refugio en la Sangha. 

 

1.3.3 Por tercera vez, 

...busco refugio en el Buddha. 

...busco refugio en el Dhamma. 

...busco refugio en la Sangha. 

 

1.4.1.1 

Ciertamente Él es el Afortunado, el Digno, el Completamente 

Despierto, dotado con conocimientos y virtudes, Bien Ido, 

Conocedor del Mundo, Auriga Incomparable en domesticar 

hombres, Maestro de divinidades y de gente, el Despierto, el 

Afortunado. 
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1.4.1.2. 

Refleccionando 

sobre el Buddha 

(buddhànussati) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.4.2. 

Refleccionando 

sobre el 

Dhamma 
(dhammànussati) 

1.4.1.2 

Buddhaü jãvitapariyantaü  

      saraõaü gacchàmi. 

ye ca buddhà aãtà ca 

ye ca buddhà anàgatà 

paccuppannà ca ye buddhà 

ahaü vandàmi sabbadà. 

 

Natthi me saraõaü a¤¤aü 

buddho me saraõaü varaü, 

etena saccavajjena 

hotu me jayamangalaü. 

 

Uttamangena vande’haü 

pàdapaü suvaruttamaü 

buddhe yo khalito doso  

buddho khamatu taü mamaü. 

 

1.4.2.1. 

Svàkkhàto bhagavatà dhammo, 

sanditthiko, akàliko, ehipassiko, 

opanayiko paccattaü veditabbo     

     vi¤¤åhã’ti. 

 

1.4.2.2. 

Dhammaü jãvitapariyantaü  

     saraõaü gacchàmi. 

ye ca dhammà aãtà ca 

ye ca dhammà anàgatà 

paccuppannà ca ye dhammà 

ahaü vandàmi sabbadà.  

 

 

 

 

 

1.4.1.2 

Al Buddha por el refugio de toda una vida voy.   

A los Buddhas del pasado, 

a los Buddhas del futuro, 

a los Buddhas del presente, también, 

rindo homenaje por siempre.  

 

 

No hay otro refugio, 

Buddha es mi noble refugio. 

Mediante estas sinceras palabras, 

reciba yo bendiciones. 

 

Rindo homenaje desde la cabeza 

a Sus excelentes y nobles pies. 

Oh, Buddha, estos mis titubeantes errores, 

que el Buddha pueda perdonarme. 

 

1.4.2.1 

Bien expuesto está el Dhamma por el Afortunado. Bien 

Visto, Eterno, de venir a ver, que conduce al Nibbana, que es 

experimentado por el sabio. 

 

 

1.4.2.2 

Al Dhamma por el refugio de toda una vida voy.   

A los Dhammas del pasado, 

a los Dhammas del futuro, 

a los Dhammas del presente, también, 

rindo homenaje por siempre.  
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 Natthi me saraõaü a¤¤aü  

dhammo me saraõaü varaü, 

etena saccavajjena 

hotu me jayamangalaü. 

 

Uttamangena vande’ham 

dhamma¤ca tividhaü varaü 

dhamme yo khalito doso 

dhammo khamatu taü mamaü. 

 

No hay otro refugio, 

Dhamma es mi noble refugio. 

Mediante estas sinceras palabras, 

Reciba yo bendiciones. 

 

Rindo homenaje desde la cabeza, 

El Dhamma es tres veces noble. 

Estos, mis titubeantes errores en relación al Dhamma, 

que el Dhamma pueda perdonarme. 
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1.4.3. 

Refleccionando 

sobre la Sangha 

(sanghànussati) 

1.4.3.1. 

Supañipanno bhagavato  

     sàvakasangho,  

ujupañipanno bhagavato  

     sàvakasangho,  

¤àyapañipanno bhagavato  

     sàvakasangho,  

sàmãcipañipanno bhagavato  

     sàvakasangho,  

yadidaü cattàri purisayugàni  

     aññhapurisapuggalà  

esa bhagavato sàvakasangho 

àhuneyyo, pàhuneyyo,  

    dakkhineyyo, a¤jalikaraõãyo, 

anuttaraü pu¤¤akkhettaü  

    lokassà’ti. 

1.4.3.1 

Bien entrada [en el camino] está la comunidad de discípulos   

      del Afortunado. 

Virtuosa es la comunidad de discípulos del Afortunado. 

Bien adentrada en el método está la comunidad de discípulos  

     del Afortunado. 

En la ruta correcta está la comunidad de discípulos del  

     Afortunado. 

Así son estos cuatro pares de hombres, las ocho personas  

     individuales. 

Esta es la comunidad de discípulos del Afortunado, dignos de  

     ofrendas, dignos de hospitalidad, dignos de obsequios,  

     dignos de respeto, incomparable campo de méritos en el  

     mundo. 
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1.4.3. 

Refleccionando 

sobre la Sangha  

(continuación) 

(sangha 

vandanà) 

1.4.3.2. 

Sanghaü jãvitapariyantaü  

    saraõaü gacchàmi. 

ye ca sanghà atãtà ca 

ye ca sanghà anàgatà 

paccuppannà ca ye sanghà 

ahaü vandàmi sabbadà.  

 

Natthi me saraõaü a¤¤aü  

sangho me saraõaü varam, 

etena saccavajjena 

hotu me jayamangalaü. 

 

Uttamangena vande’ham 

sangha¤ca tividhaü varaü 

sanghe yo khalito doso 

sangho khamatu taü mamaü. 

1.4.3.2 

A la Sangha por el refugio de toda una  

    vida voy.   

A los Sangha del pasado, 

a los Sangha del futuro, 

a los Sangha del presente, también, 

rindo homenaje por siempre.  

 

No hay otro refugio, 

la Sangha es mi noble refugio. 

Mediante estas sinceras palabras, 

Reciba yo bendiciones. 

 

Rindo homenaje desde la cabeza, 

La Sangha es tres veces noble. 

Estos, mis titubeantes errores en relación a la Sangha, que la 

Sangha pueda perdonarme. 
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2.1.1. Las cinco 

autodisciplinas 

(pañca sãla) 

2.1.1.1. 

Pànàtipàtà veramaõã             

   sikkhàpadam samàdiyami.  

 

 

 

Adinnàdànà veramaõã   

   sikkhàpadam samàdiyami. 

 

 

 

Kàmesu micchàcàrà veramaõã   

   sikkhàpadam samàdiyami. 

 

 

 

Musàvàdà veramaõã  

   sikkhàpadam samàdiyami. 

 

 

 

Surà-meraya-majja-   

     pamàdaññhànà veramaõã  

    sikkhàpadam samàdiyami. 
 

2.1.1.1 

Tomo el Principio de Entrenamiento de   

    abstenerme de tomar vidas. 

 

 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

   abstenerme de tomar lo que no se me     

   ha dado. 

 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de   

   abstenerme de una conducta sexual  

   inadecuada. 

 

 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme de mentir. 

 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme del consumo inadecuado    

    de alcohol y drogas. 
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2.2.1.  

Homenaje a la 

Cetiya (cetiya 

vandanà) 

 

 

2.2.2.  

Homenaje al 

Árbol del Bodhi 

(Bodhi 

vandanà) 

2.2.1.1. 

Vandàmi cetiyam sabbaü 

sabbañhànesu patitthitaü.  

Sàrãrika-dhàtu-mahàbodhiü 

Buddharåpaü sakalaü sadà. 

 

2.2.2.1. 

Yassa måle nisinnovà 

Sabbàri vijayaü akà 

Patto sabba¤¤utaü satthà 

Vande taü bodhi pàdapaü. 

 

Ime ete mahàbodhiü 

Lokanàthena påjità. 

Ahampi te namassàmi 

Bodhiràjà namastu te! 

2.2.1.1 

Yo rindo homenaje a todos las cetiyas, 

erigidas en todas partes. 

Estas reliquias corporales de la Gran Iluminación, 

simbolizando el cuerpo del Buddha mismo. 

 

2.2.2.1 

Sentado en la raíz en la cual ganó la victoria sobre todos los 

enemigos, [Nuestro] Guía adquirió la omnisciencia. 

Yo rindo homenaje a los pies de ese Árbol Bodhi. 

 

Este gran Árbol Bodhi 

fue reverenciado por el Señor del Mundo, 

Yo, igualmente, rindo mis respetos a él. 

Mis respetos a usted, Rey Bodhi. 
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2.3. Ofrendas al 

Buddha 

(buddha påjà) 

2.3.1. Ofrenda 

de flores 

(puppha påjà) 

 

 

 

 

 

 

2.3.2. Ofrenda 

de luz  

(padãpa påjà) 

 

 

2.3.1.1. 
Vaõõagandha-gunopetaü 

etam kusuma-santatiü 

påjayàmi munindassa 

sirãpàda-saroruhe. 

2.3.1.2. 

Pujemi buddhaü kusumenanena 

Pu¤¤enametena ca hotu 

mokkhaü. 

Pupphaü milàyàti yathà idam-me 

Kàyo tathà yàti vinàsabhàyaü.   

2.3.2.1. 

Ghaõasàrappadittena  

dãpena tamadhansinà 

Tiloka-dãpaü  sambuddhaü 

pujayàmi tamonudaü. 

 

 

 

 

2.3.1.1 

Impregnado con matiz y fragancia este ramo de flores 

ofrezco al Sabio a Sus nobles pies de loto. 

 

2.3.1.2 

Venero a Buddha con estas abundantes flores. 

Que la liberación sea mía por este merito también. 

Las flores decaen, al igual que este cuerpo también, 

así van a un estado de decadencia, los cuerpos de todos. 

 

2.3.2.1 

Mediante esta luz de encendido de alcanfor 

la oscuridad es atravesada. 

Al Completamente Despierto, Luz de los Tres  

     Mundos, Disipador de la Oscuridad, le ofrezco esta luz. 
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2.3.3.  

Ofrenda de 

fragancia 

(sugandha påjà)  

2.3.4. Dàna 

(alimentos) 

2.3.4.1. Ofrenda 

de agua  

(pànãya påjà) 

 

 

 

2.3.4.2. Ofrenda 

de comida 

(àhàra påjà) 

2.3.3.1. 

Sugandhikàya vadanaü 

anantaguna-gandhinà 

Sugandhinàham gandhena 

påjayåmi tathàgataü.  

 

2.3.4.1.1. 

Adhivàsetu no bhante 

pànãyaü upanàmitaü 

anukampaü upàdàya 

pañigaõhàtumuttama.  

 

2.3.4.2.1. 

adhivàsetu no bhante 

bhojanaü upanàmitaü 

anukampaü upàdàya 

pañigaõhàtumuttama.  

2.3.3.1 

Con estas muy fragantes palabras, 

al Fragante con innumerables cualidades, 

con este muy fragante incienso, 

le rindo homenaje al Tathagata. 

 

2.3.4.1.1 

Que usted participe, Señor, 

de esta agua respetosamente ofrecida. 

Con extremada compasión 

que sea aceptada, Noble Señor. 

 

2.3.4.2.1 

Que usted participe, Señor, 

de esta comida respetosamente ofrecida. 

Con extremada compasión 

que sea aceptada, Noble Señor. 
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2.3.4.3. Ofrenda 

de medicinas 

(gilampasa 

påjà) 

 

 

2.3.5. Ofrendas 

personales 
(puggalàbhihàra) 

 

2.3.4.3.1. 

adhivàsetu no bhante 

gilànapaccayaü imaü 

anukampaü upàdàya 

pañigaõhàtumuttama.  

 

2.3.5.1. 

[En tu propio idioma.] 

 

2.3.4.3.1 

Que usted participe, Señor, 

de esta medicina respetosamente ofrecida. 

Con extremada compasión 

que sea aceptada, Noble Señor. 

  

2.3.5.1 

Que este ofrecimiento mío de flores, 

El ofrecimiento de luz, 

El ofrecimiento de incienso, 

El ofrecimiento de agua, 

El ofrecimiento de alimento, 

al igual que el ofrecimiento de medicina, 

por la primera, segunda y tercera vez, 

hacia mi respetado padre Buddha, 

sean ofrecidos, sean ofrecidos, sean ofrecidos! 
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3.1. 

Transferencia de 

méritos… 
(puññanumodanà) 
 

3.1.1. …a las 

deidades, a seres 

sintientes y a 

todo lo demás 

en la naturaleza. 

 

3.1.1.1. 

Ettàvatà ca amhehi 

sambhataü pu¤¤a-sampadaü  

sabbe devà anumodantu 

sabba-sampatti-siddhiyà. 

 

Ettàvatà ca amhehi 

sambhataü pu¤¤a-sampadaü  

sabbe sattà anumodantu 

sabba-sampatti-siddhiyà. 

  

Ettàvatà ca amhehi 

sambhataü pu¤¤a-sampadaü  

sabbe bhåtà anumodantu 

sabba-sampatti-siddhiyà. 

 

3.1.1.1       

En toda su extensión, por nosotros 

los méritos adquiridos, 

que aumenten hacia todos los Devas, 

hacia su total felicidad!  

  

En toda su extensión, por nosotros 

los méritos adquiridos, 

que aumenten hacia todos los seres sintientes, 

hacia su total felicidad!  

  

En toda su extensión, por nosotros 

los méritos adquiridos, 

que aumenten hacia toda la naturaleza, 

hacia su total felicidad! 
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3.1.2. …a la 

familia (ñàti) 

 

 

3.2.1. Búsqueda 

de protección 
(àrakkhàyàcana) 

para las 

Enseñanzas, la 

Sàsana, para uno 

y los demás 

(desanaü, 

sàsanaü, maü 

paraü) 

 

3.1.2.1. 

Idam me ¤àtinaü hotu  

sukhità hontu ¤àtayo [3]. 

 

3.2.1. 

àkàsaññhà ca bhummaññhà  

devà nàgà mahiddhikà  

pu¤¤antaü anumoditvà 

ciraü rakkhantu desanaü! 

 

àkàsaññhà ca bhummaññhà  

devà nàgà mahiddhikà  

pu¤¤antaü anumoditvà 

ciraü rakkhantu sàsanaü! 

 

àkàsaññhà ca bhummaññhà  

devà nàgà mahiddhikà  

pu¤¤antaü anumoditvà 

ciraü rakkhantu maü paranti! 

 

3.1.2.1 

Que estos méritos aumenten hacia la familia. 

Que nuestra familia sea feliz [3]! 

 

3.2.1. 

Habitando el espacio o la tierra, Devas y Nagas de gran 

poder, habiendo ganado este mérito, 

que protejan las Enseñanzas por largo tiempo! 

 

 

Habitando el espacio o la tierra, Devas y Nagas de gran 

poder, habiendo ganado este mérito, 

que protejan la Sàsana por largo tiempo! 

 

 

Habitando el espacio o la tierra, Devas y Nagas de gran 

poder, habiendo ganado este mérito, 

que me protejan a mí y a otros por largo tiempo! 
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3.3.1. Búsqueda 

de protección 

para uno mismo 
(àrakkhàyàcana) 
 

 

3.3.2. Búsqueda 

de perdón 

(khamàyàcana) 

 

 

 

 

3.3.3. 

Aspiración 

personal 

(puggala 

patthanà) 

3.3.1.1  

Iminà pu¤¤akammena  

mà me bàlasamàgamo  

sataü samàgamo hotu 

yàva nibbànapattiyà.  

 

3.3.2.1  

Kàyena vàcà cittena  

pamàdena mayà kataü 

acchayaü khama me bhante  

bhåripa¤¤a tathàgata. 

 

 

[En tu propio idioma.] 

3.3.1.1 

Mediante este acto meritorio, 

que no tenga asociación con necios. 

Que tenga asociación con los concientes, 

hasta obtener Nibbana. 

 

3.3.2.1 

En cuerpo, palabra o mente, 

comprometidos por mí por la no diligencia, 

cualquier transgresión, que yo sea perdonado,  

      Oh, Maestro 

de extensa sabiduría, Oh, Tathagata. 

 

3.3.3 

Mediante el haz de méritos adquiridos, 

que yo sea afortunado, nacimiento tras nacimiento, 

sin enfermedades, malestares o sufrimientos, a venir como 

uno de los tres Bodhiyas experimentados, 

como Buddha, Pacceka Buddhas y los Grandes Arahants. 

3
. 
A

T
T

H
A

C
A

R
IY

â
 ‘

B
ie

n
 

co
m

ú
n

’ 
3
.4

. 
U

n
o
 m

is
m

o
/o

tr
o
s-

In
te

ré
s.

 

3
.5

. 
H

o
m

en
aj

e 
a 

la
s 

m
ad

re
s 

y
 l

o
s 

p
ad

re
s.

 

 

3.4.1. Paritta: 

Protección y 

bendiciones 
(àrakkhàyàcanà) 

3.5. Homenaje a 

las madres y los 

padres (màtàpitå 

vandanà) 

3.5.1. A la 

madre (màtà) 

 

3.5.2. Al padre 

(pitå) 

 

3.4.1.1  

Mahàmangala Sutta; 

Karanãyametta Sutta; 

Ratana Sutta 

 

 

Dasamàse urekatvà  

posesi vudddhikàranaü 

àyu dãghaü vassa sataü 

màtupàdaü namàmahaü.  

  

Vuddhikàro alingitvà 

Cumbitvà piyaputtakaü 

ràja majjhaü suppaññhaü 

pãtupàdaü namàmahaü. 

 

3.4.1.1 

Paritta: 

Mahàmangala Sutta; 

Karanãya Metta Sutta; 

Ratana Sutta. 

 

3.5.1.1 

Habiéndome llevado por diez meses, tú me nutriste mientras 

crecía. Que tengas una larga vida de cien años! 

Rindo mis respetos a los pies de mi madre. 

 

3.5.2.1 

Habiéndome abrazado para que creciera, cuidando a este 

querido hijo, bien ubicado en medio de la realeza,  

rindo mis respetos a los pies de mi padre. 
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4.1.1. 

Meditación 

(bhàvanà) 

 

 

 

4.2.1. Bendición 

sublingual 

(tuõhã patthanà) 

 

4.3.1. Sermón 

(Baõa/Dhammà

nusàsanà) (por 

un miembro de 

la Sangha) 

4.1.1.1  

âõàpàõa sati. 

 

4.1.1.2 

Satipaññhàna bhàvanà.  

 

4.2.1.1. 

[En tu propio idioma.] 

 

 

 

 

 

 

4.1.1.1 

Meditación en la respiración. 

 

4.1.1.2 

Meditación de establecimiento de la Mente Plena. 

 

4.2.1.1 

Que todos los seres sintientes sean libres de dukkha, 

libres de enfermedades, que sanen de sus enfermedades, 

superen a dukkha, y lleguen a experimentar (literalmente 

“ver”) al Buddha y al Nibbana. 

 

4.3.1.1 

(Baõa en español) 

 

Final del Buddhapåjà 
 

* CONTENIDO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Aññhangika Sãla (Ocho Autodisciplinas) 
 

1 

 

 

2 

 

 

3 

 

 

4 

 

 

5 

 

 

6 

 

 

7 

 

 

8 

Pànàtipàtà  

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami.  

 

Adinnàdànà  

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

 

Abrahmacariyà 

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

 

Musàvàdà  

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

 

Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà  

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

 

Vikàlabhojanà  

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

 

Uccàsayana mahàsayanà  

    veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

 

Nacca gãta vàdita visåkadassana màlà gandha 

vilepana dhàraõa maõóana vibhåsanaññhànà    

   veramaõã sikkhàpadam samàdiyami. 

Tomo el Principio de Entrenamiento de   

    abstenerme de tomar vidas. 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

   abstenerme de tomar lo que no se me ha dado. 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de   

   abstenerme de toda conducta sexual. 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme de mentir. 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme del consumo inadecuado de alcohol y drogas. 

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme del consumo de alimentos fuera de hora..  

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme del uso de camas altas y grandes.  

 

Tomo el Principio de Entrenamiento de  

    abstenerme de baile, canto, música instrumental y   

    mímica, collares, perfumes y cremas, y ornamentos,  

    joyería y otros adornos. 
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